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Preface to the second edition

This second edition of /n Other Words comes at a time of increased visibility for
translators and interpreters. We only need to look at the extent of reporting on trans-
lation and interpreting in the media to appreciate how visible the profession and the
activity have become. News of translation and interpreting now pervades our lives:
whether it is the lack of qualified court interpreters in a remote part of Australia or
Canada, or the fate of translators and interpreters in zones of military conflict; the
launching of a national initiative to encourage translation in one region or another, or
the decision by the Turkish government to reinterpret Islam through a new trans-
lation of the Prophet's sayings; the impending decision by the European Commission
to limit the translation of patents to three languages, or the release of a feminist
translation of the Bible. Every aspect of our social and political life is now heavily
mediated by translators and interpreters, hence their increased visibility. Translation
and interpreting are also now firmly part of the professional and academic land-
scape, with practically every country in the world boasting at least one association
that represents the interests of the profession and numerous universities offering
full-blown undergraduate and postgraduate programmes in the field. Technological
advances in the past two decades have further had a major impact on the profession,
resolving old challenges and raising new ones. | have tried to take stock of at least
some of these developments in the choice of additional examples and exercises in
this new edition. A new chapter on ethics attempts to respond to increased pres-
sures on translators and interpreters to demonstrate accountability and awareness
of the tremendous social and political impact of their decisions.

Since the publication of the first edition of /n Other Words, fortune has continued
to favour me with exceptionally gifted and supportive colleagues, students and
family whose input into this new edition must be acknowledged. | am grateful to my
niece, Hanan Rihan, for support in preparing the text for publication. Colleagues,
students and former students at the School of Languages, Linguistics and Cultures,
University of Manchester, helped me check the analysis of various examples and
key in text that | could not type myself. Luis Pérez-Gonzélez and James St. André
helped with Spanish, French and Chinese examples and Morven Beaton-Thome
with German examples. Jonathan Bunt provided extensive support with Japanese,
Zhao Wenijing with Chinese, and Sofia Malamatidou with Greek.
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| am particularly grateful to Moira Inghilleri, Julie Boéri and Sofia Garcia for their
extremely helpful, critical comments on the new chapter on ethics, and to Monika
Bednarek and her students at the University of Sydney for critical feedback on
several chapters. From Routledge, Russell George, Sophie Jacques, Nadia
Seemungal, Anna Callander and Lizzie Clifford have been extremely supportive.
Their help is much appreciated.

John Sinclair's departure in 2007 left a considerable vacuum in the lives of
those who were fortunate enough to know him and benefit from his immense expe-
rience. This new edition of /n Other Words remains as indebted to his teachings as
the first one.

Mona Baker
June 2010



Preface to the first edition

The idea of this book initially grew out of discussions with a number of colleagues, in
particular with Dr Kirsten Malmkjaer, formerly of the University of Birmingham and
currently at the Centre of English as an International Language, Cambridge. It has
been considerably refined during the course of last year through discussions with
postgraduate students at the University of Birmingham and students at the Brass-
house Centre and Birmingham Polytechnic.

| am exceptionally lucky to have been able to draw on the outstanding expertise
of a number of colleagues, both at the University of Birmingham and at COBUILD,
a lexical project run jointly by the University of Birmingham and Collins Publishers.
From COBUILD, Stephen Bullon, Alex Collier and Gwyneth Fox provided initial help
with Russian, German and ltalian texts respectively. From the Shakespeare Institute,
Katsuhiko Nogami helped with Japanese and Shen Lin with Chinese texts. From the
School of Modern Languages, James Mullen (Russian), Bill Dodd (German), Paula
Chicken (French) and Elena Tognini-Bonelii (Italian) helped me work my way through
various texts and took the time to explain the structural and stylistic nuances of each
language. From the School of English, Tony Dudley-Evans and Sonia Zyngier
helped with Brazilian Portuguese and Wu Zu Min with Chinese. Tim Johns read and
commented on Chapter 5 (‘Thematic and information structures’) and kindly allowed
me to use much of his own data and report some of his findings on the subject.

Chinese and Japanese texts required additional help to analyse; this was compe-
tently provided by Ming Xie (Chinese) and Haruko Uryu (Japanese), both at the
University of Cambridge. Lanna Castellano of the Institute of Translation and Inter-
preting read a substantial part of the draft manuscript and her encouraging comments
were timely and well appreciated.

| owe a special debt to three people in particular: Helen Liebeck, Philip King and
Michael Hoey. Helen Liebeck and Philip King are polyglots; both kindly spent many
hours helping me with a variety of languages and both read and commented on
Chapters 2, 3 and 4. Philip King also provided the Greek examples and helped with
the analysis of several texts.

Michael Hoey is an outstanding text linguist. In spite of his many commitments,
he managed to find the time to read through the last three chapters and to provide
detailed comments on each of them. His help has been invaluable. It is indeed a
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privilege to work with so distinguished a scholar who is also extremely generous with
his time and expertise.

Last but not least, | must acknowledge a personal debt to John Sinclair. John
has taught me, often during informal chats, most of what | know about language,
and his own work has always been a source of inspiration. But | am grateful, above
all, for his friendship and continued support.

Mona Baker
May 1991
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Do we really know how we translate or what we translate? ... Are we to accept ‘naked ideas'’
as the means of crossing from one language to another? ... Translators know they cross over
but do not know by what sort of bridge. They often re-cross by a different bridge to check up

again. Sometimes they fall over the parapet into limbo.
(Firth 1957:197)

Translation is a point of contact between peoples, and since it is rare that two peoples have the
same access to power, the translator is in a privileged position as mediator, to make explicit the
differences between cultures, expose injustices or contribute to diversity in the world.

(Gill and Guzmén 2010:126)
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